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МІЖНАРОДНА ТЕРМІНОЛОГІЯ АНЕСТЕЗІОЛОГІЇ 
 

Вступ. Латинська мова має фундаментальне значення для медицини, 

адже вона є основою анатомічної, клінічної та фармацевтичної термінології. 

Завдяки латині назви органів, хвороб, симптомів і препаратів набувають 

точності й універсальності, що дозволяє фахівцям з різних країн ефективно 

спілкуватися. Вивчення латинської мови розвиває логічне мислення, 

полегшує засвоєння нових термінів і сприяє глибшому розумінню медичних 

понять. Також латинська є частиною культурної спадщини медицини, зокрема 

завдяки афоризмам на кшталт «Primum non nocere» (Перед усім – не нашкодь). 

Мета дослідження. Мета роботи є здійснити комплексний аналіз 

міжнародної термінології в анестезіології з метою виявлення принципів її 

формування, уніфікації та адаптації в різних мовах. Особлива увага 

приділяється аналізу термінологічних систем, стандартів Міжнародної 

організації зі стандартизації (ISO), а також практичним аспектам 

використання термінів у клінічній, науковій та освітній діяльності. 

Дослідження спрямоване на удосконалення професійної комунікації та 

забезпечення точності передачі медичної інформації у глобальному контексті. 

Результати досліджень. Латинська мова стала мовою науки ще в 

античності, а згодом закріпилася в європейських університетах. У 

середньовіччі її активно використовували в медичних записах. Визначним 

внеском є праця Андреаса Везалія «De humani corporis fabrica», що стала 

основою сучасної анатомії. 

Анестезіологічна термінологія сформувалась під впливом латинської та 

грецької мов. Термін анестезія походить від грецьких слів an — «без» і 

aisthesis — «відчуття». Сучасна термінологія включає види анестезії: загальну 

(anesthesia generalis), місцеву (anesthesia localis), спінальну (spinalis), 

епідуральну (epiduralis), внутрішньовенну (intravenosus), інгаляційну 

(inhalatio). 

Основні терміни: 

• Anesthesia – відсутність чутливості 

• Analgesia – відсутність болю 
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• Sedatio – заспокоєння 

• Narcosis – штучний сон 

• Intubatio – інтубація 

• Ventilatio – вентиляція легень 

Використання цих термінів сприяє уніфікації медичної практики та 

забезпечує зрозумілість між фахівцями. 

Термінологія анестезіології динамічно розвивається під впливом 

англійської мови, що сприяє гармонізації міжнародного спілкування. 

Запозичення з латини, грецької, німецької, французької та англійської мов 

демонструють багатокультурний характер медичної науки. 

Уніфікація термінів потрібна для точного опису процедур і поліпшення 

міжкультурної комунікації. Приклад — впровадження терміну репроцесинг 

замість «дезінфекція» та «стерилізація», що узгоджується з європейськими 

стандартами. Також створення клінічних протоколів (NICE, «7D») сприяє 

стандартизації термінів і методів лікування. 

Медичні асоціації займаються стандартизацією термінології 

шляхом: 

• Розробки нормативних документів 

• Видання словників 

• Організації семінарів 

• Співпраці з міжнародними організаціями 

Це забезпечує точність і ефективну комунікацію серед медиків. 

Латинська мова забезпечує: 

• Точність термінів: уникнення неоднозначності 

• Уніфікацію: однакова мова в міжнародних дослідженнях 

• Освітню цінність: полегшує вивчення медичних термінів 

• Практичність у фармації: правильне дозування і рецепти 

Висновок. Міжнародна термінологія анестезіології постійно 

оновлюється з урахуванням нових технологій, глобальної співпраці, ІТ-

рішень і сучасної освіти. Це важливо для забезпечення якості медичної 

допомоги та безпеки пацієнтів у світі. 
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